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Temeljem članka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine 

Bosne i Hercegovine (Odluka broj 01,02-05-2-1102/12 od 16. studenoga 2012. godine), 

Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 30. redovitoj sjednici, održanoj 12. prosinca 2012. 

godine, donijelo 

 

ODLUKU 

O RATIFIKACIJI MADRIDSKOG SPORAZUMA O SUZBIJANJU LAŽNIH I PREVARNIH 

OZNAKA PODRIJETLA NA PROIZVODIMA 

zaključenog u Madridu, 14. travnja 1891. godine revidiranog u Washingtonu 2. lipnja 

1911. godine, u Haagu 6. studenoga 1925. godine, u Londonu 2. lipnja 1934. godine i u 

Lisabonu 31. listopada 1958. godine, kao i Dodatnog akta iz Stockholma  

potpisanog 14. srpnja 1967. godine 

 

Članak 1. 

 

Ratificira se Madridski sporazum o suzbijanju lažnih i prevarnih oznaka podrijetla na 

proizvodima, zaključen u Madridu, 14. travnja 1891. godine i revidiran u Washingtonu 2. 

lipnja 1911. godine, u Haagu 6. studenoga 1925. godine, u Londonu 2. lipnja 1934. godine i 

u Lisabonu 31. listopada 1958. godine, kao i Dodatni akt iz Štockholma potpisan 14. srpnja 

1967. godine, na francuskome jeziku. 

 

Članak 2. 

 

Tekstovi Madridskog sporazuma i Dodatnog akta u prijevodu glase: 

 

MADRIDSKI SPORAZUM 

O SUZBIJANJU LAŽNIH I PREVARNIH OZNAKA PODRIJETLA NA PROIZVODIMA 

(Madrid, 14. travanj 1891.) 

 

Akt revidiran u Vašingtonu 2. lipnja 1911. godine, u Hagu 6. studenog 1925. godine, u 

Londonu 2. lipnja 1934. godine i u Lisabonu 31. listopada 1958. godine. 

 

 

 

 

 

 



Članak 1. 

 

1) Svi proizvodi koji nose lažnu ili prevarnu oznaku kojom se jedna od zemalja na koje se 

ovaj Sporazum primjenjuje, ili mjesto koje se u jednoj od njih nalazi, izravno ili neizravno 

označava kao zemlja ili mjesto podrijetla, bit će ovršeni pri uvozu u svaku od pomenulih 

zemalja. 

2) Ovrha će također biti izvršena u zemlji u kojoj je lažna ili prevarna oznaka podrijetla 

stavljena, ili u koju su proizvodi koji nose lažnu ili prevarnu oznaku uvezeni. 

 

3) Ako zakoni neke zemlje ne dozvoljavaju ovrhu prilikom uvoza, takva ovrha će biti 

zamijenjena zabranom uvoza. 

 

4) Ako zakoni neke zemlje ne dozvoljavaju niti ovrhu prilikom uvoza, niti zabranu uvoza, niti 

ovrhu unutar zemlje, do momenta dok se zakoni shodno ne promijene, te mjere će biti 

zamijenjene tužbama i sredstvima koje zakoni te zemlje osiguravaju u sličnim slučajevima 

svojim državljanima. 

 

5) U odsustvu bilo kakvih posebnih sankcija koje osiguravaju suzbijanje lažnih ili prevarnih 

oznaka podrijetla, primjenjivat će se sankcije predviđene odgovorajućim odredbama zakona 

koji se odnose na žigove ili trgovačka imena. 

 

Članak 2. 

 

1) Ovrha se vrši na traženje carinskih tijela koji će odmah obavijestiti zainteresiranu fizičku ili 

pravnu osobu da može ako to želi, poduzeti odgovarajuće korake u svezi s ovrhom 

izvršenom kao mjerom zaštite: međutim, javni tužitelj ili svaka druga nadležna vlast može 

tražiti ovrhu bilo na zahtjev povrijeđene strane ili po službenoj dužnosti: postupak će tada 

slijediti svoj redovan tok. 

 

2) Vlasti neće biti obvezne izvršiti ovrhu u slučaju tranzita. 

 

Članak 3. 

 

Izložene odredbe ne sprečavaju prodavca da označi svoje ime ili adresu na proizvodima koji 

dolaze iz različite zemlje od one u kojoj se prodaja odvija, ali, u takvom slučaju, adresa ili ime 

moraju biti praćeni točnom oznakom, uočljivim slovima, zemlje ili mjesta izrade ili 

proizvodnje, ili nekom drugom oznakom dovoljnom da se izbjegne svaka greška o istinitom 

podrijetlu roba. 

 

Članak 3. bis 

 

Zemlje na koje se ovaj Sporazum primjenjuje također se obvezuju da zabrane uporabu, u  

svezi s prodajom ili izlaganjem ili nuđenjem na prodaju proizvoda, svih oznaka koje imaju 

karakter reklame i sposobne su da obmanu javnost o podrijetlu proizvoda, a pojavljuju se na 

znacima, oglasima, računima, vinskim listama, poslovnim pismima ili papirima, ili na svakoj 

drugoj trgovačkoj korespodenciji. 

 

 



Članak 4. 

 

Sudovi svake zemlje odlučit će koje oznake, zbog svog generičnog karaktera, ne potpadaju 

pod odredbe ovoga Sporazuma, isključujući međutim, iz pričuve određene ovim člankom 

regionalne oznake podrijetla proizvoda od vinove loze. 

 

Članak 5. 

 

1) Zemlje Unije za zaštitu industrijskog vlasništva koje nisu pristupile ovom Sporazumu 

mogu, po svom zahtjevu, da mu pristupe, na način propisan člankom 16. Opće konvencije. 

 

2) Odredbe članaka 16bis i 171bis Opće konvencije  primenjuju se na ovaj Sporazum. 

 

Članak 6. 

 

1) Ovaj akt bit će ratificiran i instrumenti ratifikacije deponirani u Bernu najkasnije do 1. 

svibnja 1963. godine. On će stupiti na snagu, među zemljama u čije ime je ratificiran, mjesec 

dana nakon tog nadnevka. Međutim, ako je prije tog nadnevka ratificiran u ime namanje šest 

zemalja, stupit će na snagu, među tim zemljama, mjesec dana nakon što ih je o deponiranju 

šeste ratifikacije obavijestila Vlada Švicarske Konfederacije, a za zemlje u čije ime je 

ratificiran kasnije, mjesec dana nakon obavijesti o svakoj takvoj ratifikaciji. 

 

2) Zemlje u čije ime instrumenti ratifikacije nisu deponirani u roku predviđenom u prethodnom 

stavku mogu pristupiti pod uvjetima iz članka 16. Opće konvencije. 

 

3) Ovaj akt će, u odnosima između zemalja na koje se primjenjuje, zamijeniti Sporazum 

zaključen u Madridu 14. travnja 1891. godine i akte naknadnih revizija. 

 

4) Što se tiče zemalja na koje se ovaj akt ne primjenjuje, već na koje se primjenjuje  

Madridski sporazum revidiran u Londonu 1934. godine, taj posljednji će ostati na snazi. 

 

5. Na isti način, što se tiče zemalja na koje se ne primjenjuje niti ovaj akt, niti Madridski 

sporazum revidiran u Londonu, na snazi će ostati Madridski sporazum revidiran u Hagu 

1925. godine. 

 

6. Na isti način, što se tiče zemalja na koje se ne primjenjuje niti ovaj akt, niti Madridski 

sporazum revidiran u Londonu, niti Madridski sporazum revidiran u Hagu, na snazi će ostati 

Madridski sporazum revidiran u Vašingtonu 1911. godine. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



DODATNI AKT IZ STOCKHOLMA 

od 14. srpnja 1967. godine 

 

Članak 1. 

(Prijenos funkcija depozitara koje se odnose na Madridski sporazum) 

 

Instrumenti pristupanja Madridskom sporazumu o suzbijanju lažnih ili prevarnih oznaka 

podrijetla na proizvodima od 14. travnja 1891. godine (u daljnjem tekstu: "Madridski 

sporazum"), kao što je revidiran u Vašingtonu 2. lipnja 1911., u Hagu 6. studenog 1925., u 

Londonu 2. lipnja 1934. i u Lisabonu 31. listopada 1958. godine (u daljnjem tekstu: 

"Lisabonski akt"), bit će deponirani kod Generalnog direktora Svjetske organizacije za 

intelektualno vlasništvo (u daljnjem tekstu: "generalni direktor"), koji će o tim depozitima 

obavijestiti zemlje strane Sporazuma. 

 

 

Članak 2. 

(Primjena upućivanja u Madridskom sporazumu na određene odredbe Pariške konvencije) 

 

Upućivanje, u člancima 5. i 6.2.) Lisabonskog akta, na članke 16. 16 bis i 17bis Opće 

konvencije bit će smatrano kao upućivanje na odredbe Štokholmskog akta Pariške 

konvencije o zaštiti industrijskog vlasništva koje odgovaraju pomenutim člancima. 

 

Članak 3. 

(Potpis i ratifikacija Dodatnog akta i pristupanje istom aktu) 

 

1) Svaka zemlja strana Madridskog sporazuma može potpisati ovaj dodatni akt i svaka 

zemlja koja je ratificirala Lisabonski akt, ili mu je pristupila, može ratificirati ovaj dodatni akt, 

ili mu pristupiti. 

 

2) Instrumenti ratifikacije ili pristupanja deponiraju se kod generalnog direktora. 

 

Članak 4. 

(Automatsko prihvatanje čl. 1. i 2. od strane zemalja koje pristupaju Lisabonskom aktu) 

 

Svaka zemlja koja nije ratificirala ili pristupila Lisabonskom aktu bit će također obvezana čl. 

1. i 2. ovog  dodatnog akta od nadnevka kada njeno pristupanje Lisabonskom aktu stupi na 

snagu, s rezervom, međutim, da ako pomenutog nadnevka ovaj dodatni akt još ne stupi na 

snagu shodno članku 5.1), tada će takva zemlja biti obvezana čl. 1.i 2. ovog dodatnog akta 

od nadnevka kada njeno pristupanje Lisabonskom aktu stupi na snagu, s rezervom, 

međutim, da ako pomenutog nadnevka ovaj dodatni akt još ne stupi na snagu shodno članku 

5.1.), tada će takva zemlja biti obvezana čl. 1. i 2., ovog dodatnog akta samo računajući od 

nadnevka stupanja na snagu ovog dodatnog akta shodno članku 5.1.). 

 

   

 

 

 

 



Članak 5. 

(Stupanje na snagu Dodatnog akta) 

 

1) Ovaj dodatni akt stupa na snagu onog nadnevka kada Štokholmska konvencija od 14. 

srpnja 1967. godine, kojom se ustanovljava Svjetska organizacija za intelektualno vlasništvo, 

bude stupila na snagu, s rezervom, međutim, da ako do tog nadnevka najmanje dvije 

ratifikacije ili pristupanja ovom dodatnom aktu nisu deponirana, onda će ovaj dodatni akt 

stupiti na snagu onog nadnevka kada budu deponirane dvije ratifikacije ili pristupanja ovom 

dodatnom aktu. 

 

2) U odnosu na svaku zemlju koja deponira svoj instrument ratifikacije ili pristupanja nakon 

nadnevka kada je ovaj dodatni akt stupio na snagu shodno prethodnom stavku, ovaj dodatni 

akt stupa na snagu tri mjeseca nakon nadnevka kada je generalni direktor obavijestio o 

njenoj ratifikaciji ili pristupanju. 

 

Članak 6. 

(Potpis, itd. Dodatnog akta) 

 

1) Ovaj dodatni akt potpisan je u jednom primjerku, na francuskom jeziku, i deponiran kod 

Vlade Švedske. 

2) Ovaj dodatni akt ostaje otvoren za potpisivanje, u Štokholmu, do nadnevka njegovog 

stupanja na snagu shodno članku 5.1.). 

 

3) Generalni direktor dostavlja dva primjerka potpisanog teksta ovog dodatnog akta, ovjerena 

od strane Vlade Švedske, vladama svih zemalja strana Madridskog sporazuma i, na zahtjev, 

vladi svake druge zemlje. 

 

4) Generalni direktor će registrirati ovaj dodatni akt kod Tajništva Ujedinjenih naroda. 

 

5) Generalni direktor obavještava vlade svih zemalja strana Madridskog sporazuma o 

potpisima, deponiranju instrumenata ratifikacije ili pristupanja, stupanju na snagu i drugim 

potrebnim obavijestima.  

 

Članak 7. 

(Prijelazna odredba) 

 

Dok prvi generalni direktor ne stupi na dužnost, upućivanja u ovom dodatnom aktu na 

generalnog direktora bit će smatrana da se odnose na direktora Ujedinjenog međunarodnog 

biroa za zaštitu intelektualnog vlasništva. 

 

Članak 3. 

 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i 

bosanskom jeziku i stupa na snagu danom objave. 

 

Broj 01-50-1-3666-26/12                                                    Predsjedatelj 

12. prosinca 2012. godine                                           Nebojša Radmanović, v. r. 

              Sarajevo 


